COSSARO OLGA
Une conte par capî
Personaçs: Une frutine sui sîs agns, la mari e il pari.

La sene si svualz di sere, inta la cjamarute da la frutine che e cjale un libri, sentade sul jet cul pigjame intor.

Sul tapêt pipinis e zugatui sparniçats.

La stance e je un pôc in ombrenûl; sul scabel e je impiade une lampade.

Mari (jentrant in cjamare un pôc a bruscje vie): Sumo frute, va sot e duar che e je ore!

Frutine: No, o ài di spietâ papi... o aì di domandaj une robe impuartante.

Mari: La robe impuartante no scjampe, e pò spietâ doman.

Frutine (fasint il sblec): No, vuê. 

Mari: No stâ jessi capriçôse, sastu?!

Frutine: Par plasè, mami, ancjemò un moment... contimi une storie intant, ti prei!

Mari (piardint la pazience): Ma se tu âs let fin cumò.

Frutine (rufiane): A son miôr lis storis se tu mi lis contis tu, mami!

Su la puarte al cuche il pari e po al jentre.
Pari: Sbalio o achì si contin storis?

Frutine (saltant sù cun gjonde): Papi!! 

Mari: Mancul mal che tu ses rivât; al è dut dopomisdì che cheste benedete frute mi tontone par domandanus une robe!

Pari: Sumo alore, fûr che e vegni cheste robe!

Frutine: ...Vuê a scuele, Nino al à dit che là di lui al comande so pari, che al decît dut lui, parcè che al è il capofamee.

Pari: Ah!

Frutine: Sì, e Lisute e à dit che a cjase sô e comande jê, parcè che ducj la contentin fasint ce che j plâs a jê.

Mari: Ah! E tu ce âstu dit?

Frutine (un pôc ingropade): Jo no ài dit nuie, parcè che jo no sai cui che al comande cjase nestre... Mami, papi, cui comandie cjase nestre?

Pari (penserôs): Tu âs reson, stelute, cheste e je propit une domande che no podeve spietâ doman. Mmm, tu volevis une storie, par durmì, nomo? Stami ben a sintî, alore...

(Il pari si sente sul jet, al cjape a bracecuel la frutine e al comence a contâ; la mari si sente dongje di lôr) A jerin une volte, in un timp no tant lontan, intun slarc achì dongje, une paveute, une rosute e un cjavalut, che si volevin tant ben. A levin une vore diacurdi e a decidevin simpri insieme ce zouc zuiâ. (Il pari al segne cul dêt) Ju viostu là? Sintìn ce che disin.

(Sul daûr da la parêt da la cjamare, a cjapin vite e peraule lis ombris da lis tre besteutis)

Paveute (svoletant): Ce biel pojâsi su lis rosutis che a nasin bon come te! 

Rosute (niçjulantsi): A mi plâs niçulâmi intal aiarin e spandi ator il miò profum!

Cjavalut (movint la criniere): No savês ce gjonde che e je par me cori di ca e di là, su la jarbute frescje. E se la paveute dai mil colôrs mi fâs ghiti-ghiti sul nâs, joi ce godolâment! 

(Intant che il pari al vâ indenant cu la storie, lis ombris da lis besteutis a zuin sul daûr da la parêt) Cenonè une brute dì, lis tre besteutis, si metin a cuestionâ: une di lôr e à di fâ il capo, valu mai tu a capî il parcè. 

(Il pari al tâs, par lassâ fevelâ lis tre besteutis sul daûr da la parêt)
Rosute (zigant): O ài di comandâ jo, parcè che jo o profumi il mont!

Paveute (piardint il polvarin colorât da lis alis a fuarce di smenâsi): No, o ài di comandâ jo, parcè che jo di ca sù o viot dut, no mi scjampe nuie!

Cjavalut (sacodant il cjâf fintremai a imbredeâ la criniere cu la code): Jo o soi usât a cori libar e di sigûr no mi fâs comandâ di vualtris!

(Lis ombris, cridantsi, si movin sul daûr da la parêt, mintri che il pari al va dilunc)
Finide la pâs e il bon vivi inta chel slarc!

I tre a àn comencjât a cjalasi di brut e a fâsi dispiets par svindic: la paveute, deventade nere di bile, no si pojave plui su la rosute, la rosute e tignive dentri dut il so nasebon e il cjavalut al coreve ator ator di fâ vignî ingomut. 

Nauseât, ancje il mont al cambiave muse dì par dì; ogni robe e piardeve planc planc colôr e savôr e e cjapave une tinte verdaçe fraide e un odôr infetent come cuant che si à il flât trist.

Ur à volût un pôc di timp, ma un biel moment, finalmentri, lis tre besteutis a àn capît i dams che e causave la lôr stupide criche, cundiplui... stâ simpri cul mustic tirât, la bocje siarade o lis alis ingripadis, no judave a vivi ben! 

A tacât alore la rosute, visto che e jere stade jê a comencjâ.

(Lis ombris sul daûr da la parêt si fermin e si tirin dongje)
Rosute (soflant fûr il so bon odôr): Comande tu, paveute, jo no vuei scjafoiami a fuarce di tratignî il flât! 

Paveute (viarzint lis alis e tornant a cjapâ i colôrs da la lûs): No, grazie, cu lis prepotencis o ài viodût cemût che al devente il mont: brut e puçolent. No mi plâs! Tu ce distu, cjavalut? Vustu comandâ tu?

Cjavalut (dant une sgagnide di contentece): Fossio mat! No viodevi la ore che nus tornass un pôc di judizi! Dut al va miôr cuant che si fâs cunvigne! 

(Lis ombris sul daûr da la parêt a zuin insieme, tant che il pari al finis di contâ)
Imparade la lezion, lis tre besteutis a àn fat une grande fieste e ta chel slarc, di inta che volte, no son plui mancjats colôrs, profums e ligrie.

Mari (segnant cul dêt lis ombris daûr da la parêt): Propit cussì; ju viostu là ce contents che a son ancjemò?!

Frutine: Sì, mami, e je vere; grazie, papi, o aì capît...

Mari: Duar cumò, coçute nestre! 

Pari: Sì, ninine, duar cumò. 

Mari e pari (insieme): Buine gnot, stelute.

Frutine (bussant mari e pari): Buine gnot ancje a vualtris; us vuei tant ben!

Pari e mari a van fûr.

Frutine (sot vôs, zirade viers la parêt): Buine gnot ancje a vualtris besteutis.

Lis ombris da lis bestis a tornin a cjapâ vite par un lamp, juste il timp di saludâ la frutine (la rosute fasint la riverence, la paveute movint lis alis e il cjavalut alçant sù la talpute), po su la sene si studin lis lûs.
